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I. 

Reputacija i popularnost, sto ih je Jean-Baptiste Poquelin Moliere 
vee za zivota stekao, unatoc brojnim neprijateljima, dosta su se brzo 
iz Francuske, koja je tada evropski knjizevni uzor, prenijele u dvuge 
zemlje. Potkraj XVII. stoljeca njegove su komedije, sto po prijevodima 
i izvedbama sto po imitacijama i odjecima, bastina mnogih kultura 
naseg kontinenta. Moliere je jos prije smrti (1673) prevoden na tali
janski, nizozemski i njemacki.l U prvoj polovini XVIII. stoljeca, kada 
je preko Dubrovnika obilato nazocan u hrvatskoj knjizevnosti, djela 
mu se isto tako prikazuju u Engleskoj, Danskoj i Poljskoj.2 U istom raz
doblju on je atraktivni autor i za spanjolsko i portugalsko glumiste. 
Kao sto je poznato, prvi doticaj hrvatske literature s najvecim francus
kim komediografom datira dosta prije dubrovackih preradaba. Rijec je 
0 Prijevodu upravo George Dandina, tj. o prijevodu triju uvodnih i ne
koliko redaka cetvrtog prizora prvog cina, koje je Frano Krsto Frankokan pretocio uglavnom u slovenski jezik. Ta Moliereova komedija pri-

azana je 1668, a objavljena 1669. Frankopanu je, po svemu sudeci, ona 
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dosla u ruke u Becu 1670,3 kada ju je i poceo prevoditi. Kako su se 
njegovi tamnicki uvjeti znatno pogorsali deportiranjem u Wiener 
Neustadt, prijevod je ostao na spomenutom ulomku. 

Frankopanov pokusaj, makar fragmentaran, zasluzuje, cini mi se, 
vecu pozornost i valorizaciju, nego mu se obicno pridaje, u komparati
stickom sagledavanju smjerova hrvatske knjizevnosti. On je jedan od 
rjedih prijevoda iz Moliereova opusa, ostvaren za komediografova zivota. 
Sto se pak tice same komedije George Dandin, Frankopana je mogao 
preteci samo njemacki prevodilac.4 Torno Matic je dokazao da je naS 
pjesnik prevodio iz originala. Nizozemska verzija pojavljuje se 1686, 
engleska jos kasnije - 170o, talijanska 1708,5 itd. Zanimljiv je nadalje 
i po prevoditeljskoj metodi. Izbor slovenskog idioma ovdje je motiviran 
funkcionalnoscu, tj. instrument je lokalizacije i dijalektalnih komickih 
efekata, rabljenih vee u renesansnim komedijama. Prevareni muz (u 
jednoj sekvenci Frankopan, koristeci se lokalnom aluzivnoscu, spominje 
mjesto Rogatec) u Frankopanovoj se transpoziciji prepoznaje kao susjed 
Slovenac Jarne (isto kao kod Dr:lica Kotoranin Tripce). Ljubavnik nje
gove zene navjescuje se kao »zlahtan gospud z horvackega ursaga«, 
»Horvat moder«,6 koji bi u nastavku prijevoda, nema razloga da ne 
prihvatimo Maticevu pretpostavku,7 govorio materinskim hrvatskim jezi
kom. (Dvije-tri didaskalije su u Frankopanovu tekstu u hrvatskoj kaj 
kavstini.) Nairne, u trima prvim prizorima komada javljaju se samo 
George Dandin i sluga ljubavnika njegove zene, koji su u Frankopano
voj adaptatorskoj koncepciji, kako je receno, iz slovenskog kraja, vje
rojatno iz Stajerske.8 Indikativno je u toj koncepciji i prenosenje imena 
Moliereovih likova. Dandin (temeljno mu je etimolosko znacenje: cov
jek, koji se njise, gega) osoba je seljaka pozitivnih, zdravih osobina iz 
Rabelaisova romana, te u Racineovoj komediji Parnicari.9 Frankopan 
mu je dao popularno slovensko ime Jarne. Spomenuti sluga zove se 
Lubin, kako se zove i fratar objesenjak u jednoj satirickoj pjesmi C. 
Marota. Kod Frankopana je to Budimoder (tj. budi mudar). Sluzavka 
Claudine spominje se kao Katrica, dok roditelji Dandinove zene Mon
sieur i Madame Sotenville (sot en ville : glupan u gradu), nesimpatiene 
licnosti, nose germanizirano prezime Hozenbosser. Sudeci po takvirn 
zahvatima i rjesenjima, da Frankopanov rad nije bio nasilno prekinut, 
dobili bismo, dade se iz fragmenta zakljuciti, jednu uspjelu preradbu 
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MoliE~rea, dostojnu prethodnicu dubrovackih interpreta, kojima je tra
gicno preminuli hrvatski plemic po prevoditeljskom postupku dosta 
blizak. 

II. 

George Dandin ou le mari confondu trocinski je komad, neka vrsta 
mjesavine drame i farse. Nastao je izravnom narudzbom kralja Louisa, 
koji je zelio proslaviti tekovine mira u Aix-la-Chapelleu. Za tu je zgodu 
u vrtovima Versaillesa bio pripravljen grandiozan glazbeno-scenska
-gastronomski spektakl.10 Duhovnu stranu ocitovanja pobjednickog sjaja 
imala je ispuniti predstava, koja se sastojala od pastoralne opere (tekst: 
Moliere, glazba: Lulli) tijekom koje je komedija o George Dandinu tre
bala podig111uti raspolozenje uzvanika. U vremenskom tjesnacu Moliere 
je iskoristio jednu vlastitu mladenacku farsu nadogradivsi je s nekoliko 
situacija i rjesenja, vjerojatno crpljenih iz Boccaccia (Dekameron, IV. 
novela, VII. tjedan). Inac~, motiv o zeni koja lukavstvom izigrava i po
nizava muza (s obratom zakljucavanja kucnih vrata) vise je puta zabi
ljezen od XII. do XIV. stoljeca u evropskim srednjovjekovnim knji
gama, a seze sve do orijentalnih prica i Sindbadove knjige. 11 Motiv je 
cest u farsama i puckim igrokazima. Moliere je, kao obicno kada je kon
taminirao i asimilirao, i ovaj put bio sretne ruke, spretno aktualiziravsi 
problem mezalijanse i na vee provjereni naCin komicki se edukativno 
pozabavivsi bracnim peripetijama, u cemu ga je i vlastiti dom inspiri
rao. Dandin se veoma svidio kralju i premijernoj elitnoj publici, a sam 
je autor igrao naslovnu ulogu. Onodobno je gledateljstvo u komediji 
vidjelo karikaturu zloozenjena scljaka (le paysan mal marie) i nasla
divalo se preljubom, premda se Moliere i u njoj zamjetno izdignuo iz
nad pukog uveseljavanja. Lucidni Michelet kod Georga Dandina apo
strofira dramski tragicnu notu.12 

Kao i druga scenska Moliereova djela i ovo je, medutim, naiSlo na 
oporbu strogih moralista. Beskompromisni Bourdalou je u jednoj propo-
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vijedi iz f682, koju je slusao i Kralj Sunce, ostrim rijecima na nj aludi
rao, napadajuci cinjenicu da se u George Dandinu izruguje muz sto je 
osjetljiv na braenu cast, a od zene preljubnice tvori kazalisna juna
kinja. Slicno je misljenje o toj komediji iznio ljubitelj vrline Rousseau 
u Pismu d' Alembertu, jednako kao sto je u Skrcu zamjerio nedopustiv 
odnos sina spram oca. Nasamareni muz stekao je, medutim, trajnu pub
liku, tako da on pripada medu Moliereove popularnije komade. Uzmemo 
li kao pokazatelj broj izvedaba u Moliereovu hramu, Comedie Franca
ise, a to je bez dvojbe valjan pokazatelj, razabiremo da je on bio i te 
kako trazen i rado gledan.13 Razmjerno je rano dosao i na pozornice 
izvan Francuske. Od izvedaba George Dandina u Orsanu do njegova 
postavljanja na daske HNK-a u Zagrebu proteklo je 150-tak godina.H 

III. 

Prvu cjelovitu verziju Ilija aliti muz zabezocen dugujemo iznimnom 
interesu za Molierea u Dubrovniku za prve polovine XVIII. stoljeca, 
kada su se u tom gradu pojavile cak 23 prevodilacke adaptacije iz nj e
gova bogata opusa. Torno Matic15 s nekoliko jakih argumenata iznosi 
mogucnost da je autor te verzije Marin Tudisevic (1707-1788), svakako 
najagilniji dubrovacki propagator Molierea. Vrijeme njezina nastanka 
moglo bi biti negdje izmedu 1740-1750. U istom je stoljecu George 
Dandin preveden jos jednom na njemacki, te na engleski, talijanski, 
svedski, ruski i dvaput na poljski.16 Ilija je prvi put tiskan u Slovinctt 
(1879), dok mu je kriticko izdanje priredio M. Deanovic.17 Verzija, o ko
joj je govor, ima glede prevoditeljskog procesa identicne osobine s dru
gim dubrovackim verzijama Molierea. Matic, koji je o njima prvi ana
liticki pisao, vee je 1906. ustanovio njihovu razmjerno veliku slobodu 
u transponiranju, te ih je kvalificirao kao preradbe, sto se poslije usta
lilo kao oznaka kategorije odnosa prema izvorniku.18 Takav odnos, da
kako, nije nikakva posebitost dubrovackog kruga Moliereovih stova
telja, nego je tako reci bio stalna praksa u evropskomu teatarskom ko-
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mumc1ranju. Sve od srednjeg vijeka pa do romantizma, koji je afirmi
rao nacelo umjetnicke izvornosti i individualnosti, granice prevoditeljske 
slobode u biti nicim nisu bile omedene, odgovornost prema originalu 
niCim sankcionirana, poglavito kada je u pitanju bio scenski tekst, koji 
se radikalno prilagodivao gledateljevu prepoznavanju i aktualnosti. 
Primjera imamo napretek, a ostanemo li bas kod Molierea, mozemo 
navesti talijanski komad Trufaldino medico volante (Bologna, 1668) 
Francesca Leonija, za koji su strucnjaci cak u dilemi je li to prijevod, 
adaptacija, imitacija ili samostalna dramska tvorevina.19 U nasoj rene
sansnoj dramskoj tradiciji pak susrecemo vise slucajeva slobodnijih 
prijevoda ili preradaba iz pera, da ostanemo u Dubrovniku, Savka Gu
cetica Bendisevica, Frana Lukarevica Burine, itd. Uostalom, ne trebamo 
posizati za dalekom prosloscu, jer su u najnovije doba zahvati u origi
nalna dramska djela isto toliko slobodni, da ne velimo bezobzirni, te bi 
bila vee pozeljna neoromanticka pobuna u ime ocuvanja njihova autor
skog integriteta. 

Obziruci se na znacajke postupka kazalisnog osuvremenjavanja, koje 
su u znanosti vee verificirane (Matic, Deanovic) u dubrovackim inter
pretacijama Molierea, u ovom cu radu te znacajke specificirati i potkri
jepiti analizom preoblikovanja jednoga indikativnog predloska. Bitne su, 
medusobno povezane, komponente tog preoblikovanja lokalizacija, aktu
alizacija i amplifikacija, buduci da one daju novu funkciju tekstu i uvje
tuju odstupanja od njega u procesu prevodenja. S druge strane one 
pokazuju koliko je prevoditelj literarno i dramaturski sposoban i dje
latan u samom procesu. 

IV. 

Pocet cemo s imenima likova, vaznim pokazateljem, u tom pogledu. 
U dubrovackim francezarijama »neki stalni tipovi imaju katkad ista 
imena u vise komedija, sto je takoder jedan od ostataka tipicnih maska 
u improviziranoj comedia deH'arte«.20 George Dandin je postao Bosanac 
Ilija (u tekstu se nazivlje i Ile), a osobama su s tim imenom bile nami-
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jenjene smijesne uloge (Bourgeois gentilhomme - Ilija Kuljas, Ili j(L 
Levantin, jarac u pameti). Zena mu Angelique dobila je ime Anica, a 
Anice su obicno bile ljubavnice. Ljubovnik Anicin je Frana (Clitandre), 
a Frana je »ljubovnik AniCin« i u Ljubavi lijeeniku. Monsieur i Ma
dame Sotenville prevedeni su kao Reno i Krila, sto je upucivalo da ce 
i oni biti komicki impostirani. (U N emocniku u pameti Reno je u nas
lovnoj ulozi, zena mu je takoder Krila, a kci Anica.) Govoreci zetu o 
svojemu odlicnom podrijetlu, oni spominju lozu Andricevic (Reno) i 
Libricic (Krila). Ilija je od plemena BiCica. Farsicnoga Moliereova Lu
bina predstavlja Duro djetic (njega imamo u Lakomcu), Claudine, slu
zavka ljubavnice je Franusa (u Ljubavi lijecniku takoder je Franusa), 
a Colin, valet de George Dandin, jest Vuko, djetic Ilijin (Vuko figurira 
u Dosadnima). Radnja je situirana u Grad, Duro je s Mljeta, govori se 
o pticjem lovu u Konavlima (kod Molierea je to courre en lievres -
lov na zeceve, I, 6), les pieces d'o1· (I, 6) promijenjeni su u dinarice. 

Pred gledatelja su, dakle, izlazili likovi, koje je on vee po imenu 
mogao identificirati. Govor im je bio prosaran efektnom verbalnom ko
mikom i doskocicama, asimiliranim iz domacih komedija, sto je poja
cavalo farsicne elemente Moliereove intrige, pa se rezonancija lako us
postavljala. Taka se i ova francezarija, sveudilj vezana uz strukturu 
Moliereovih prizora, na stanovit nacin priblizavala svijetlim renesan
snim trenucima dubrovackog glumista. 

Unatoc istaknutom specificnom udaljavanju zapaza se da Tudisevic 
ili neki drugi dubrovacki molijerist u susretu s ovim Moliereovim tek
stom pomno slijedi njegov dramaturski razvoj, da mu je izravno spo
znavao sve saddajne, drustvene i aluzivne nijanse. Usporedba karakte
risticnih mjesta dovodi nas do zakljucka da prevoditelj dobra vlada 
francuskim jezikom i njegovom sintaksom. Ni tipicni idiomi i fraze iz 
sedamnaestostoljetnog govora nisu mu bili neuhvatljivi. Zapaza se tako
der da je dobra poznavao dramske situacije i zakonitosti, jer je sve to 
uspijevao adekvatno prenijeti u Dubrovnik. Za ilustraciju pratnje izvor
nika i pomaka od njega, neka nam posluzi prvi pasus iz uvodnoga Dan
dineova monologa, koji je svojevrstan prolog komada, gdje taj »bogati 
seljak«, kako ga odreduje Moliere, lamentira o svojemu promasenom 
braku. Autor je tu lamentaciju protkao stanovitom porukom u duhu 
klasicistickoga komediografskog nacela, sto je od tog zanra zahtijevalo, 
zabavu i pouku (dive1·tir et instruire). 
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»Ah! qu'une femme Demoiselle est une etrange affaire, et que mon 
mariage est une lec;on bien parlante a tous les paysans qui veulent 
s'elever au-dessus de leur condition, et s'allier, comme j'ai fait, a la 
maison d'un gentilhomme! La noblesse de soi est bonne, c'une chose 
considerable assurement; mais elle est accompagnee de tant de mauva
ises circonstances, qu'il est tres-bon de ne s'y point frotter.« 

»Aoh, bolan, teska posla jedna zena od odzaka i moja zenidba ima 
cinit otvorit vrlovito oci svakomu od naseg rufeta koji idje ter se izpi
njat oce na vise neg mu je babo bio i trazit, kaono sam i ja ucinio, roz
bina koja nije prema tebi. Plemstvo je po sebi i dobro i lijepo, tu nije 
sta, stvar je doista vrla, ali tegli za sobom mnoge jade, da se najzdra
vije kurtarisat od nje.« 

Ocevidna je dostatna podudarnost s izvornikom. »Teska posla«, »ter 
se izpinjat oce na vise«, »Plemstvo je po sebi dobro«, »stvar je doista 
vrla« tocno nadomjestaju tipicne francuske fraze. Veci zahvati otpo
cinju onda, kada je rijec o sredisnjem problemu komedije, tj. o mezali
jansi, jer je drustvena hijerarhija i stratifikacija u Francuskoj Louisa 
XIV. dakako drugacija nego u Dubrovniku u XVIII. stoljecu, a trebalo 
je jasno signalizirati nepodobnost braka izmedu dvaju gradanskih slo
jeva. Zato u preradivaca femme Demoiselle (zena plemenitasica) biva 
zena od odzaka (tj. iz ugledne obitelji), Zes paysans, la maison d'un gen
tilhomme zamjenjuju opcenitiji izrazi (ljudi od naseg rufeta - soja i 
rozbina). Kod njega, naime, ne ce biti polarizacije seljak - plemstvo, 
nefunkcionalne za dubrovacki ambijent. Amplifikacije su kolokvijali
zmi (bolan, tu nije sta).2! U ovom kratkom ulomku nahodimo povrh toga 
cak cetiri odabrana turcizma (odzak, rufet, babo, kurtarisat), cime je 
odmah dano na znanje regionalno llijino ishodiste. 

V. 

Transformacije izvornika, izdvojene u ovom monologu, karakteri
sticne su za cio komad. Opcenito uzevsi, u opisnim, pripravnim i sta
tickim scenama prenosenje je vjerno i precizno. Sena druga prvoga i 
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drugog ata, recimo, prevedena je u ponajvecem dijelu cak rijec u rijec. 
Slican stupanj tocnosti postignut je i u prizorima galantne konverzacije, 
te pretezno u dijalozima Rena i Krile, koji se izrazavaju toboze otmjeno, 
preciozno. Jedino sto se Reno ~oristi s nekoliko talijanskih postapalica 
kao znakom svoje distinkcije i sto u trenucima kada se oboje hvastaju 
obiteljskom tradicijom, prevoditelj, radi efekta preuvelicavanja, dopu
sta preinake i interpolacije. Sotenvilleovo svecano pozivanje na zensko 
postenje njegova roda na ovaj je nacin duhovito parafrazirano: »A ja 
sam od oca cuo povijedat da smo imali u kuci njeku Maru, u cije je 
ime ona mala sto nam je umrla, koja se razvjerila i obukla dumna za 
samo sto je je vjerenik jedanput po djevojci pozdravio.« Na vise se mjesta 
mozemo osvjedociti kako je interpret bio i te kako dovitljiv i disponi
ran, da cuva koliko je god moguce, Moliereovu istancanost. Evo dvaju 
karakteristicnih primjera. Dandinova uzrecica, koja je postala prover
bijalna: 

»Vous l'avez voulu, vous l'avez voulu, George Dandin, vous l'avez 
voul u « (I, 7) 
primjereno je stilski artikulirana: 

»Ma si ti hotio, ti si hotio, Ilija, ti si hotio.« 
Kada se Lubin hvali gospodaru svojom umnoscu: 
»Cela est vrai. Tenez, j'explique du latin, quoique jamais je ne l' aie 

appris, et voyant l'autre jour ecrit sur une grande porte collegium, je 
devinai que cela vouloit dire college« (III, 1), iznaden je sretan nacin da 
se taj duhoviti detalj ne izgubi: 

»To je istina. Pocuj. Umijem iztomacivat latino ko juhe, zasve da 
nijesam nigda tega ucio; onomadne ugledam na jednijem vratima upi
sano Monasterium i ugonenuo sam oncas da ono hoce rijet manastijer .•< 

Pretpostavljeni prevoditelj Tudisevic nasao je slikovit izraz i za 
galimatias: ceplju.skotine. 

No, kadsto je pripustio i koji bukvalan prijenos: s'il vous plait (I, 
4) mu je aka ti je drago, a bonsoir (III, 3) dobra vecer premda je rijec 
o nocnom sastanku dvoje »namuranih<<. Izabrao sam te dvije potankosti 
radi kratkoce, a u prijevodu ih ima jos nekoliko.22 

Istaknuto je vee da je veci stupanj adaptiranja iziskivao tzv. motiv 
malmarie. Kod Moliera se seljak na svoju nesrecu zeni kcerkom la
danjskog plemica. Udaja je uglavljena a da udavacu nitko nije ni 
pitao za pristanak. George se Dandin tim brakom trebao uspeti na dru·· 
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stvenoj ljestvici, osigurati svojoj djeci da budu gentilshommes (I, 4), 
kako mu pripominje punica, a njegov se tast izbaviti iz besparice. Neki 
tumaci dde da je ostrica Moliereove kritike upravo uperena protiv te 
pogodbe. Zato Dandin nema pravo od zene traziti vjernost, a njezin 
je preljub normalna reakcija, pobuna protiv potcinjenosti zene u braku.23 

Prevoditelj je sve te elemente naznacio, ali kako je radnju stavio u 
Dubrovnik, Ilija mu nije seljak, vee se dade naslutiti da je obogaceni 
dosljak iza brda »komu je otac do juce drzao motiku u ruci« (III, 5). 
On je na isti nacin zaprosio i isprosio Anicu, koja je iz toboze ugledne 
obitelji dubrovackog pucanina. U Krilinoj adekvatnoj replici stoji: 
» ... da po ovemu putu tvoja djeca bit ce pravi i fini pucani«. Odlucivsi 
se radi lokalizacije za protagonistovu promjenu statusa u drustvu, pre
voditelj je, dakle, morao slobodnije preoblikovati i aktualizirati sve 
ono sto je nametnula ta za tekst bitna promjena. Imao je stoga dosta 
poteskoca kada se u izvorniku susretao s aristokratskom nomenklaturom. 
Ljubavnik Dandinove zene vicomte postaje vlastelin, COU1'tisan se pre
vodi kao vlasteliCic, la noblesse kao plemstvo i plemenstvo, la gentilhom
merie kao pleme, gentilhomme takoder kao vlastelin, les gens de cour 
kao vlasteli, les gens de province kao pucani, le baron jednostavno 
gospar. Istina, to nije uvijek dosljedno, jer, na primjer, gospar zamje
njuje pocesto i druge titule. L' honnete homme bio bi skladan covjek, 
a la galanterie cin >+lijepijeh zabava i igara... Zanimljivo je pratiti 
kako se preudesava ono mjesto u komediji (I, 5) kada se De Sotenville 
predstavlja vicomtu Clitandru, koji je po plemickom rangu od njega 
visi: 

Monsieur de Sottenville: Mon nom est connu a la cour, et j'eus 
1' honneur dans rna jeunesse de me signaler des premiers a l'artiereban 
de Nancy. 

Clitandre: Ala bonne heure. 
Monsieur de Sotenville: Monsieur, mon pere Jean-Gilles de Soten

ville eut la gloire d'assister en personne au grand siege de Montauban. 

Clitandre: J'en suis ravi. 
Monsieur de Sotenville: Et j'ai eu un a1eul, Bertrand de Sotenville, 

qui fut si considere en son temps, que d'avoir permission de vendre 
tout son bien pour le voYage d'outre-mer. 

Dok su odgovori Clitandra veoma doslovno prevedeni, Sotenvilleova 
je tirada sasma podubrovcena: 
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Reno: Poznadu me sva gospoda i u moju mladost imo sam cas za bit 
s poklisarima na kapetanu od kufa kad god bi galije oli nizdoli isli oli 
se vracali. 

Frana: U dobar cas. 
Reno: A moj otac Lambro Andricevic bio je jedanput poslan od 

Gospode u Carigrad sam s cijelijem haracom, kad je njeka sila turska 
hila. 

Frana: Veselim vam se. 
Reno: A imo sam jednoga moga pradjeda koji je sved bio konsuo 

imperaturov i zasve paka da su Spanjuli osvojili Napulu, sa svijem 
tezijem i Spanjuli konfermali su ga i dali mu oni isti konsolat koji mu 
je bio dat od imperatura. 

Titula je barona, kako vidimo, otpala, jer je Reno pucanin, a osim 
toga baron je u onodobnom zargonu oznacavao lopova. Sotenville istice 
da ga poznaju na kraljevskom dvoru, sto je bio preduvjet bilo kakva 
prosperiteta u drustvu. On se kao mladic medu prvima odazvao pokra
jinskoj plemickoj skupstini (l'arriereban), koja je odobravala vojnu sluz
bu suverenu. Reno je takoder poznat medu dubrovackom Gospodom 
(vladajucom vlastelom) te je u mladosti sudjelovao u sluzbenom ispra
caju brodova. Sotenvilleov je otac bio nazocan u historijskoj opsadi 
Montaubana, koji su za Louisa XIII. zaposjeli kalvinisti, Renovu ocu 
je cak povjerena zadaca da u Carigrad osobno odnese danak, Soten
villeovu pretku je bilo dopusteno kao odlicniku prodati imanje u svrhu 
odlaska u krizarsku vojnu, Renov se pradjed toliko istaknuo u kon
zulskoj sluzbi u N apulu da je tu cast obnasao i za vladavine imperatura 
i za vladavine Spanjula. Moliereovo strukturiranje snobovskoga obi
teljskog samohvalopjeva u Renovu glorificiranju ima odgovarajuci na
domjestak, stovise zaddana je i posebna gradativno-ironicna invektiva, 
tj. aluzija da je sadasnji narastaj doticne obitelji u odnosu na ocev iz
gubio na vaznosti, isto kao sto je i ocev u odnosu na predasnje narastaje. 

VI. 

Amplifikacije su u adaptaciji razmjerno ceste, ali valja naglasiti 
da one nijednom ne teze stvaranju novih dijaloga iii situacija. Iz dosada 
recenoga dade se zakljuciti sto ih je prvenstveno uvjetovalo. Na temeljU 
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njih moze se ustvrditi da se prijevod prilagodavao kazalisnoj svijesti 
kako gledatelja tako i izvoditelja. Interpretacija MoliE~rea pomaknuta 
je prema dubrovackoj teatarskoj tradiciji, u kojoj su renesansne konven
cije bile jos veoma zive, a na koje se publika bila naviknula i, kako 
znamo, dobro ih primala. To se uvida u vise prilika. Navodim za kon
kretnu potvrdu samo neke cinjenice. U razgovoru izmedu Dandina i 
Lubina, kada potonji, ne znajuci s kime ima posla, otkriva Dandinu tko 
je ljubavnik njegove zene, u originalu nalazimo ovaj detalj: 

George Dandin: Est-ce jeune courtisan, qui demeure ... 
Lubin: Oui: aupres de ces arbres (1, 2), 

a u prijevodu: 
Ilija: Je li to oni mladi vlastelicic koji stoji? ... 

Duro: Dzusto ovdi u ovoj ulici suproc ovoj kuci. 
Praizvedba Moliereove komedije odvijala se, kako je spomenuto, u 

vrtovima Versaillesa, a i ta potankost o stablu upucuje da se glumilo 
u scenskoj atmosferi sela. Priredivac je izabrao dubrovacki gradski 
ambijent, a ljubavnici su kao u renesansnim komedijama vis-a-vis su
sjedi. Nadalje, u Ilijinu gnjevnu monologu iz treceg prizora istog cina 
umetnuto je »trazi krecat oko uskura zeni«, koja bi aluzija bila nedo
pustiva za klasicisticku komediografiju kao vulgarnost i posljedak loseg 
ukusa. U renesansnoj ona ne bi posebice strsila. U farsicnom prizoru 
(III, 3) Duro naleti u nocnoj tami na Iliju i, misleci da je to Franusa, 
referira mu o upravo ostvarenom sastanku ljubavnika, pa izmedu osta
loga veli: »Rekla je gospoda Anica da sada hropi ko prasac, a ne zna 
siromah coek da gospar Frano i ona, dzusto sad kad spi, sastali su se 
zajedno i tintirikaju«. Kod Molierea muz hrce »ko svi davoli«, a o 
ljubavnicima se samo veli »da su zajedno«, dok je u francezariji pri
spodoba za hrkanje znatno slikovitija i nadodaje se metafora tintirikati 
o sadrzaju sastanka, sto je takoder neprimjereno klasic:istickom stilu, 
Pa makar bila rijec o komediji. Za takav stil nezamislivi su izrazi21 

(prisjetimo se da je Boileau u svojoj poetici, govoreci o satiri, dakle, 
o tzv. malom rodu, zamjerio M. Regnieru, ciji talent inace uvazava, 
jezicne vulgarnosti) koje Ilija atribuira svojoj supruzi i njezinoj slus
kinji: »Eh, kurve i s materom!« (»Ah! coquine de servante!, I,2), »kako 
kurva vrlo izvrce i sara poslom« (»la suptile adresse de rna carogne 
de femme«, II,8), »ona moja kucka« (»rna coquine«, III, 3), »Evo ti na
sijeh kucaka!« (»Voila nos carognes de femmes«, III, 5), »A, a, kucko! 
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kako si se lijepo umikulila za moe bolje koga prifatit!« (»Ah, crocodile, 
qui flatte les gens pour les etrangler!«, III, 6). Isto bi takva, ako ne 
i gora, bila povreda klasicistickoga nacina izrazavanja: »Sad mi Ci.nis 
crijeva izbljuvat« (»Vous m'engloutissez le coueur«, III, 7), »crko kaono 
pseto« (»J e vous jure«, III, 7). 

Veoma frekventni umetnuti kolokvijalizmi takoder ukazuju na ten
denciju da se Moliereov tekst priblizi domacim veselim igrokazima. 
Francuski autor gradi svoj dijalog na sazetim, antiteticnim replikama 
u duhu stilskog kodeksa onog vremena, koji je proskribirao svako po
navljanje, razvucenost i prenaglasavanje. Pored toga Moliere je pisao 
komad imajuci na pameti dvorsku, kritienu publiku, pred kojom je 
George Dandin prvi put glumljen. Toj publici ne bijahu potrebite op
sirnije ekspozicije i deskripcije, da bi mogla pratiti radnju i povezivati 
zaplete i obrate. U Orsanu je gledateljstvo bilo drugacije i o tomu je 
prevoditelj vodio racuna, pa je svojoj verziji, gdje je god to osjecao 
nuznim, nadodavao eksplikativnosti, komunikativnosti i pucke komike. 
Prosirivanja su ponajveca, sto je logicno, kod Ilije i E>ura, kod likova, 
sto nisu podrijetlom Dubrovcani,25 zbog toga sto je trebalo naznaciti 
njihovu zavicajnu crtu i osobitost, a te komponente u Molierea nema. 
Poglavito se to odnosi na naslovnog junaka, koji u govor uplice mnoge 
turcizme, narodne uzrecice i poslovice, a kadsto i folklorne izraze. Za
biljezit cu nekoliko takvih primjera. Ilija, doznavsi da ga zena vara 
s vlastelinom (I, 3), u bijesu proklinje plemstvo, zenu i sebe spominjuci 
topuz, culum, plemenstvo dubrovacko i te trice i govna, kvahar, kicosa 
i delinkaliju dubrovackog, koji mu se mota oko Zenina uskura. U sestom 
prizoru tog cina on Franusi replicira: 

»Muci tu, dobroto. Ko je vidi, bi li rekao da ni musi zla ne misli, 
rna je proslo mnogo zemana da te ja vrlo poznavam, ter bi ti vraga na 
ledu podkovala«. 

»Taisez-vous, bonne piece. Vous faites la sournoise; mais je vous 
connois il y a longtemps, et vous etes une dessalee«. (I ovdje cemo sig
nalizirati da je prevoditelj pravilno shvatio jedan ironican izraz iz 
XVII. s1Joljeca: bonne piike-dobrota. Doolovan prijevod: »S utite, dobroto, 
Vladate se kao podmuklica; ali ja vas po!Ml.am dohro, vi ste prepre
denica«.) 

U sedmom prizoru Ilija, posto je supruga uz pripomoc roditelja 
odbacila njegove optuzbe kao drsku laz, vidi jedini izlaz u tomu da 
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zenu zatekne in flagranti te da uvjeri. njezine roditelje u preljub. Pa
rafrazirajuci taj Dandinov monolog, prevoditelj sasma neovisno o izvor
niku i pridomece i ovu zavrsnu recenicu: »Ej, ko zna da upade vuk u 
gvozdja i da ih privedem da je vidu bas kad bude kvocka na jajima: 
to cemo se tad i obic«. Jednostavno Lubineovo ljubavno ocitovanje 
Klodini: 

»J e me sens tribouiller le coeur, quand je te regarde« (II, 1) kod 
Dure je retoricki nabujalo: 

»Kad god gledam na tebe, kad god mislim od tebi, da vidis kako 
mi trepti i kuca srce da bi rek6 da lupa u nj romazin od vrata«. Dan
dinova sjetna izjava supruzi: 

,.zar vi tako udovoljavate obavezama vjernosti koje ste mi javno 
dali? « (II, 2) 

dobija sasma drugu intonaciju u komici elokvencije: 
»Medjer tako uzddis tvrdu vjeru koju mi dade pred svijem vila

jetom ?« 
U toj sceni susrecemo jos jednu izrazajno srodnu Ilijinu izjavu: 

,.po momu hesapu ne nahodim fajde; sva je koris inijeh a steta meni. 
Nije se tako nigda vladala kuca od Bicica, nije nam adet tako trgovat«. 

Karakteristicno je amplificiranje u jednom Ilijinu odgovoru Anici, 
koja mu je svoje nocno izbivanje pokusala objasniti kao izlazak na 
svjezi zrak: 

>>Nije, vee dobro. Stara se trava pogubila a mlada je porasla, to 
si i izasla na jajer, sad bo je sahat od lada. Zdravo mi, moja poteza
nicino, bolje bi rekla da reces da trazis u ovo doba, ko ces se bolje stop
lit, vee za lad ti malo maris«. 

>>Oui, oui, l'hell["e est bonne a prendre le fralis. C'est bien plutot 
le chaud, Madame la coquine«, (III, 6). 

Ili pak u istom prizoru izreka »upade vuk u gvozdja« (vous vous 
sentez prise«) i »Sve mi to ne masti kupusa vragut zalogaja« (»Tout 
cela n'est rien«). 

Kako je razvidno, autor francezarije Ilija aliti muz zabezocen ne
prestano se krece izmedu vjernosti i slobodnog parafraziranja teksta, 
koji prenosi u drugi medij i sredinu. On manifestira odgovornost prema 
izvorniku, ali istodobno i zelju da njegova verzija sto vise »prijede 
rampu«, da scenska iluzija sto vise funkcionira. Mogli smo se uvjeriti 
da je u toj zadaci dubrovacki ljubitelj Molierea i kao knjizevni prevo
ditelj i kao kazaliSni adaptator potvrdio svoju umjesnost i darovitost. 
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Tako i ovu preradbu mozemo s punim pravom drzati zanimljivim os
tvarenjem nase prijevodne literature i aktivnim dijelom dramske ba
stine.26 S aspekta evvopskog konteksta i veza hrvatske knjizevnosti 
dubrovacka transpozicija George Dandina, zajedno s Frankopanovom, 
ima k tomu jos posebnije znacenje. 
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